	Приложение № 2

к Дополнительному соглашению 

№ ____ от «___» ___________ 20___г. 

к Договору банковского счета
	Annex № 2

to Additional Agreement  

№ ____ of  ____________ ____, 20___  

to Agreement on bank account

	№ 40  FORMTEXT 

 
0810 00000000    of/ DOCVARIABLE  DenizbankAccount  \* MERGEFORMAT 

 DOCVARIABLE  14141414  \* MERGEFORMAT 

 DOCVARIABLE  DenizBankaACCONT  \* MERGEFORMAT от   .  .20   года

	г. Москва / Moscow 
 
	______________

	Акционерное общество “Денизбанк Москва”, именуемое в дальнейшем «Банк», в лице Вице-президента Гаврилова М.Ю., действующего на основании Доверенности № 77 АГ 5651173 от 02.12.2020, с одной стороны, и НАИМЕНОВАНИЕ ОРГАНИЗАЦИИ, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице ДОЛЖНОСТЬ РУКОВОДИТЕЛЯ ФИО, действующего на основании УПОЛНОМОЧИВАЮЩИЙ ДОКУМЕНТ, с другой стороны, далее вместе именуемые «Стороны», заключили настоящее Приложение о нижеследующем:


	Joint-stock company “Denizbank Moscow”, hereinafter referred to as the “Bank”, represented by Vice-president Gavrilov M.Yu., acting on the basis of the Power of Attorney № 77 АГ 5651173 of 02.12.2020, on the one hand, and NAME OF ORGANIZATION, hereinafter referred to as the “Client”, represented by POSITION OF THE HEAD FULL NAME, acting on the grounds of the AUTHORIZING DOCUMENT, on the other hand, hereinafter together referred to as the “Parties”, have concluded this Annex as follows: 



	Порядок разрешения разногласий при обмене ЭД

	Dispute settlement procedure during the ED exchange

	1. В случае возникновения разногласий при обмене ЭД по Дополнительному соглашению, Сторона обязуется направить другой Стороне соответствующую претензию в письменной форме. 
	1. In the event of arising disputes during the ED exchange hereunder the Party shall send to the other Party the relevant claim in written form.

	2. Получив претензию, другая Сторона обязуется в течение 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения претензии проинформировать в письменной форме Сторону, направившую претензию, о результатах ее рассмотрения.
	2. Having received the claim, the other Party shall inform the Party which sent the claim about the result of consideration of the claim within 10 (ten) business days from the date of the receipt of the claim.

	3. Сторона, направившая претензию, в течение 10 (Десяти) рабочих дней после получения письменного ответа на претензию от другой Стороны, должна рассмотреть представленные объяснения и письменно уведомить другую Сторону об отказе от претензии или о несогласии с результатами ее рассмотрения. 

В случае неполучения другой Стороной в течение указанного срока уведомления об отказе от претензии или о несогласии с результатами ее рассмотрения, претензия считается снятой, а спор - урегулированным. 
	3. The Party to have sent the claim within 10 (ten) business days from the date of the receipt of the written reply to the claim from the other Party shall consider the received explanations and notify the other Party about the waiver of the claim or disagreement on the result of its consideration.
If the other Party haven’t received notice about the waiver of the claim or about the disagreement on the result of its consideration within the stipulated term, the claim is considered is withdrawn and the dispute is settled.

	4. Если Сторона, направившая претензию, не согласна с результатами ее рассмотрения, Стороны обязаны в течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты получения другой Стороной уведомления о несогласии с результатами рассмотрения претензии сформировать экспертную комиссию для рассмотрения спора (далее по тексту – «Комиссия»).
	4. If the Party to have sent the claim doesn’t agree to the result of the consideration of the claim, the Parties shall form expert committee for the dispute consideration (hereinafter referred to as the “Committee”) within 5 (five) business days from the date of the receipt by the other Party the notice of disagreement on the result of consideration of the claim written reply to the claim.

	5. Комиссия создается из уполномоченных представителей Сторон в составе 5 (Пяти) членов. В Комиссию входят 3 представителя Банка и 2 представителя Клиента. 
	5. The Committee shall be formed consisting of authorized representatives of the Parties and composed of 5 (five) members.

	6. В случае уклонения одной из Сторон от участия в работе Комиссии, другая Сторона вправе самостоятельно привлечь экспертов, указанных в п. 8. настоящего Приложения, для рассмотрения спора с обязательным предварительным уведомлением об этом другой Стороны.
	6. In case of evasion by one of the Parties from participation in the Committee work the other Party is entitled to involve the experts indicated in item 8. hereof for consideration of the dispute with obligatory prior notification about that to the other Party.

	7. Техническая экспертиза спорного ЭД осуществляется Комиссией в помещении Клиента, где находится компьютер Клиента, с IP адреса которого был подписан спорный ЭД, если Банком не рекомендуется иное. 
	7. Technical examination of the arguable ED shall be executed by the Committee in the Client’s premises where the Client’s computer with IP address from which the arguable ED was signed is located, if the Bank doesn’t recommend otherwise.

	8. Стороны вправе привлекать к работе Комиссии согласованных экспертов в области защиты информации. Стороны согласны с тем, что в качестве экспертов, могут привлекаться следующие организации: 

· разработчик Системы; 

· разработчик средств криптографической защиты информации (СКЗИ); 

· центр Федеральной службы безопасности по лицензированию, сертификации и защите государственной тайны; 
· сотрудники Федерального агентства правительственной связи и информации;

· иные сертифицированные эксперты  в области средств криптографической защиты информации.

Стороны согласны с тем, что оплачивать услуги привлеченных экспертов в области защиты информации должна Сторона, предъявившая претензию. 
	8. The Parties are entitled to involve to the Committee work agreed experts on information protection. The Parties have agreed that the following expert companies might be involved:
· vendor of the System;

· vendor of cryptographic information protection facilities (CIPF);
· the centre of the Federal security service on licensing, certification and official secret protection;
· employees of the Federal Agency for Government Communications and Information;

· other certified experts on cryptographic information protection facilities.
The parties have agreed that the service to be rendered by the involved experts shall be paid by the Party which presented the claim.

	9. Комиссия обязуется приступить к работе не позднее рабочего дня, следующего за днем ее формирования. 
	9. The Committee shall start to work not later the business day following the day of its forming.

	10. Член Комиссии со стороны Банка в присутствии остальных членов Комиссии снимает образ диска с компьютера, с IP адреса которого был подписан спорный ЭД.
	10. The member of the Committee on the Bank’s side in the presence of the other members of the Committee shall copy a disk image of the computer with IP address from which the arguable ED was signed.

	11. Член Комиссии со стороны Банка в присутствии остальных членов Комиссии проверяет, что на компьютере, с IP адреса которого был подписан спорный ЭД, не нарушена целостность программного обеспечения (в результате сбоев аппаратуры, воздействия компьютерных вирусов, в том числе полученных через Интернет). Для анализа наличия компьютерных вирусов используется антивирусное программное обеспечение, рекомендуемое Банком, позволяющее произвести проверку на вирусы без загрузки операционной системы компьютера Клиента. 
	11. The member of the Committee on the Bank’s side in the presence of the other members of the Committee shall check that the software integrity of the computer with IP address from which the arguable ED was signed has not been disrupted (due the failures of the equipment, an impact of computer viruses, including those obtained via the Internet).
For the analysis of the computer antivirus presence the software, recommended by the Bank, shall be used which allows to execute a virus scan without downloading the Client’s computer operating system.

	12. В случае, если целостность программного обеспечения на компьютере, с IP адреса которого был подписан спорный ЭД, не нарушена, то действия, указанные в п. 14. – 18. настоящего Приложения, выполняются на компьютере, с IP адреса которого был подписан спорный ЭД.
	12. If the software integrity of the computer with IP address from which the arguable ED was signed has not been disrupted, the actions indicated in items 14. – 18. hereof shall be executed on the computer with IP address from which the arguable ED was signed.

	13. В случае, если целостность программного обеспечения на компьютере, с IP адреса которого был подписан спорный ЭД, нарушена, то действия, указанные в п. 14. – 18. настоящего Приложения выполняются на другом компьютере, предоставленном Клиентом.

В случае, предусмотренном в настоящем пункте, член Комиссии со стороны Банка в присутствии остальных членов Комиссии устанавливает программное обеспечение Системы на другом компьютере, предоставленном Клиентом (свободном от вирусов и программных закладок), используя для этого стандартную процедуру установки для подтверждения работоспособности Системы.
	13. If the software integrity of the computer with IP address from which the arguable ED was signed has been disrupted, the actions indicated in items 14. – 18. hereof shall be executed on another computer provided by the Client.
In the case stipulated in this paragraph the member of the Committee on the Bank’s side in the presence of the other members of the Committee shall install the software on the other computer provided by the Client (free from viruses and program bookmarks) using the standard installation procedure for confirmation of the operation of the System.



	14. Член Комиссии со стороны Банка в присутствии остальных членов Комиссии с использованием установленного программного обеспечения Системы распечатывает спорный ЭД с идентификаторами  ЭП на бумажном носителе.  
	14. The member of the Committee on the Bank’s side in the presence of the other members of the Committee shall print out the arguable ED with identifier on a paper carrier using the software installed.

	15. Член Комиссии со стороны Банка в присутствии остальных членов Комиссии с помощью установленного программного обеспечения   Системы распечатывает действующие на момент подписания спорного ЭД Сертификаты ключей  проверки ЭП, используя Ключевые носители Клиента.
	15. The member of the Committee on the Bank’s side in the presence of the other members of the Committee shall print out the Certificate on the ES verification key that was valid at the moment of the signing the arguable ED using the Key carriers of the Client.

	16. Члены Комиссии сравнивают распечатанные Сертификаты ключей проверки ЭП с соответствующими подписанными экземплярами Сертификатов ключей проверки  ЭП, ранее переданными Клиентом Банку согласно п. 3.2.4. Дополнительного соглашения.  
Члены Комиссии проверяют:

- срок действия подписанных Сертификатов ключа проверки ЭП;

- совпадение в распечатанных Сертификатах ключей  проверки ЭП и соответствующих подписанных Сертификатах ключей проверки ЭП данных представления Ключа проверки ЭП в шестнадцатеричном виде  и данных идентификатора Ключа проверки ЭП.
	16. The members of the Committee shall compare the printed out Certificates on the ES verification key with the corresponding signed originals of the Certificate on the ES verification key given to the Bank earlier according to item 3.2.4. of the Additional agreement.
The members of the Committee examine:

- the validity of the signed originals of the Certificates on the ES verification key;

- coincidence of the expression of the ES verification key at hex and the data of the identifier of the ES verification key in the printed out Certificates on the ES verification key with the ones in the corresponding signed Certificates on the ES verification key.

	17. Члены Комиссии проверяют совпадение данных идентификатора Ключа проверки ЭП спорного ЭД, распечатанного из Системы, с идентификатором Ключа проверки ЭП, содержащимся в распечатанном Сертификате ключа проверки ЭП.
	17. The members of the Committee examine coincidence of the data of the identifier of the ES verification key of the arguable ED with the identifier of the ES verification key in the printed out Certificates on the ES verification key.



	18. По решению Комиссии компьютер, с IP адреса которого был подписан спорный ЭД, опечатывается Комиссией с целью невозможности дальнейшего подключения к нему внешних устройств, невозможности включения питания компьютера и исключения возможности доступа к жесткому диску компьютера.
	18. By the decision of the Commission the computer with IP address from which the arguable ED was signed shall be sealed in order to prevent any possibility to connect any external devices to it, to switch it on and to eliminate any possibility of the access to the hard drive of the computer.



	19. Претензия Клиента считается снятой, а спор урегулированным в пользу Банка, если:

19.1. Клиент отказывается формировать Комиссию для осуществления технической экспертизы;

19.2. члены Комиссии со стороны Клиента отказываются осуществлять техническую экспертизу согласно процедуре, изложенной в п. 7. – 18. настоящего Приложения.

19.3. по результатам проведенной технической экспертизы установлено, что на момент подписания спорного ЭД Ключ проверки ЭП был действителен; данные представления Ключа проверки ЭП в шестнадцатеричном виде  и данные идентификатора Ключа проверки ЭП в распечатанных Сертификатах ключей  проверки ЭП и подписанных Сертификатах ключей проверки ЭП совпали.
	19. The claim is considered withdrawn and the dispute is solved in favour of the Bank, if:
19.1. The Client refuses to form the Committee for the technical examination execution;

19.2. the Committee members on the Client’s side refuse to execute the technical examination procedure according to the items 7. – 18. hereof;

19.3. on the results of the technical expertise it has been determined that during the signing of the arguable ED the ES verification key was valid; the expression of the ES verification key at hex and the data of the identifier of the ES verification key in the printed out Certificates on the ES verification key match with the ones in the corresponding signed Certificates on the ES verification key.

	20. Спор считается урегулированным в пользу Клиента, если по результатам проведенной технической экспертизы установлено, что на момент подписания спорного ЭД срок действия Ключа проверки ЭП истек и/или данные представления Ключа проверки ЭП в шестнадцатеричном виде  и данные идентификатора Ключа проверки ЭП в распечатанных Сертификатах ключей  проверки ЭП и подписанных Сертификатах ключа проверки ЭП не совпали.
	20. The dispute is considered solved in favour of the Client, if on the results of the technical expertise it has been determined that during the signing of the arguable ED the ES verification key was invalid or/and the expression of the ES verification key at hex and the data of the identifier of the ES verification key in the Certificates on the ES verification key printed out don’t match with the ones in the corresponding signed Certificates on the ES verification key. 


	21. Все действия, предпринимаемые Комиссией для выяснения спорной ситуации, а также выводы, сделанные Комиссией, заносятся в Протокол Комиссии. 

Протокол Комиссии должен содержать следующие данные: 

· дату и место составления Протокола; 

· время начала и окончания работы Комиссии; 

· состав Комиссии; 

· краткое изложение обстоятельств возникшей спорной ситуации; 

· подробное описание мероприятий, осуществляемых Комиссией для установления причин и последствий возникшей спорной ситуации; 

· выводы, к которым пришла Комиссия в результате проведенных мероприятий; 

· о наличии (отсутствии) особого мнения членов Комиссии;

· подписи всех членов Комиссии.
В случае, если вывод члена Комиссии не совпадает с выводом других членов Комиссии, указанный член Комиссии обязуется изложить особое мнение письменно, которое подписывается соответствующим членом Комиссии и прикладывается к Протоколу. 
	21. All the actions taken by the Committee for the dispute clarification as well as the conclusions made by the Committee shall be recorded in the Committee Minutes.
The Committee Minutes shall contain the following information:

· date and place of the Minutes composition;

· time of the commencement and completion of the work by the Committee;
· composition of the Committee;

· brief description of the dispute;

· detailed description of the actions carried out by the Committee to establish the reasons and consequences of the dispute arose;

· conclusions made by the Committee as a result of the executed actions;

· existence (absence) of the special opinion of the Committee members;

· signatures of all Committee members.

If the opinion of a Committee member doesn’t match with the opinions of the other Committee members that Committee member shall write his/her special opinion which to be signed by the Committee member and attached to the Minutes.


	22. Протокол Комиссии составляется на бумажном носителе в двух экземплярах, имеющих одинаковую силу, один экземпляр для Банка, другой - для Клиента. 
	22. The Committee Munities shall be made on a paper carrier in two copies being of the same force, one copy - for the Bank, the other copy – for the Client. 

	23. Протокол Комиссии является окончательным и пересмотру не подлежит. Выводы Комиссии являются обязательными для Сторон.

Протокол Комиссии является основанием для предъявления претензий к лицам, виновным в возникновении спорной ситуации.

Протокол Комиссии является доказательством при дальнейшем разбирательстве спора в суде.
	23. The Committee Munities is final and is not the subject to any appeal. The Committee conclusions are obligatory for the Parties.
The Committee Munities shall be the ground for presentation of the claims to the persons by whose fault the dispute has arisen.
The Committee Munities shall be a prove during the further litigation in court.

	24. Настоящее Приложение составлено в двух  экземплярах на русском  и английском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны, имеющих одинаковую юридическую силу. В случае расхождений между русским и английским текстами, русский текст имеет преимущественную силу.


	24. This Annex has been executed in two copies both in the Russian and English languages being of the same legal force, one copy for each Party. In case of contradictions between the Russian and English texts the Russian text shall prevail.

	ПОДПИСИ СТОРОН/ SIGNATURES OF THE PARTIES



	Банк/For the Bank:

Вице-президент/ Vice-president

М.П/Seal

	____________________

	Гаврилов М.Ю./ Gavrilov M.Yu.


	Клиент/ For the Client:


Главный бухгалтер/ Chief accountant               

М.П/Seal
	____________________
____________________
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